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nis is the re-consideration of ･plemasiic'lhai h conjunction+that combination, particularly,
ill the case of `whan ihai'from the stylistic pint of view･Asregards wham ihal, we may count

41 times in ChatlCer's Troilus
and Crl'seyde･ When we see this combination carefully and exactly,

itgives us very different idea of his poem. We may observe throughthese metrical devices, i.e.

throughthe clauses introduced by `whan ihai', that he had intended to entertain his audience at

that time･ In these very subtlety we are forced to

Troilus
and Criseyde.

【 Ⅰ 】

Troilus and Criseydel'の中にandやthat,それに

as, if, I-or, whan等が多く使用されていることはこの作

品を一見するだけで明白になる.このTroilusand Cri-

seydeばかりでなくGeo庁rey Chaucerの全作品を通じこ

のようなparticleが多く用いられていることは周知のこ

とである. Kirsti Kivimaa2)は接続的用法に着目し,と

りわけconjunction単独で用いられる場合と, conjunc-

tion+`that'のように`fleonastic'ihaiといわれるものを

伴っている場合とを調査している｡その中で最も頻度数

の高いものとして-for'の2685回, 'for lhai'94軌つ

まり'for'によって導かれているもの2779回がTroilus

and Criseydeには認められるとしている.また`bui'は

2225回, `bui lhat'48軌 計2273回,同時に`bui'とそ

れ以外の競合を合せると2406回だとし, `as'などは色々

の結合を含めて2160回,これら以外に多いものとしては

一if',̀what'などを顕著なものとしている. `irは1161

回, `if that'は314回,合計1475回, `whan'は1161

回, `whan ikat'299回,計146O回を記録している｡こ

れらの現象ほChaucerの作品を特徴づけていると同時

face with the necessity of appreciating of his

ア5

に本来発生的に附加されているihaiとは別に, Chaucer

の言語感覚に興味が引かれるのである｡通常説明されて

いる如くに`if ihai', `whan lhai', `whiL ihai'等のpleo-

nasticまたはredundantと称されているこの`that'は全

く文体的にも,意味論的にも無意味なものであろうか｡

関係代名詞,接続詞に附加されているIbLeonastt'c'ihal

は実に多いo今回はそのうち`whan thatを中心にTroi-

lus and Criseydeの作品を中心として文体的効果を見

てみようと思う｡

とかくするとこの用法ほ`metrical or rhetorical

deviceshとして処理されがちであるが, 13世紀から15世

紀にかけて発達し,かつ他の中世詩人よりも自由にかつ

効果的にChaucerによって使われている｡ `pleonaslic-

`ihal''ほ単に`metrical･devices'の一つとし片づける

わけには行かないと考える.特にこの`that'の発達過

程を考慮する時, `se
se-obHt'の本来的に持っている

demonstrative
pronou皿とdemonstrative adjectiveとの

指示喚起性は消えべくもない｡指示喚起性が強ぐその性

質が巧みに利用されている用法としては Troilus and

Criseydeにあってはこの作品の主要人物が物語の進展に

伴なって使用されていたIhis Pandarus. ibis Troilus,

this Criseyde, this Anienor, lhis Diomede, lhis Calkas
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などに見られた｡3)またこのような指示喚起性を巧に用い

ているものにはThe Canterbury TaLesのThe Ml'ller's

Taleにおいても同じであり, この場合においてはこの

物語中心的テーマの`sely'と`hendet と共に使用されて

いる｡4)これらは単にrimeとかmetricalなものではな

く全体の中に眺める時,その指示喚起性がaudienceに

対して持っている意味は大きい｡

その一つとして例に上げるならば次のようなものがあ

る｡

Thl'sぴOful might, this Troilus, that felte

His trend Pandare yeomen hym to se,

Gan as the snow ayeyn the sonne ll冶1te;

For which this sorwful Pandare, of pitee,

Gan for to wepe as tendreliche as he;

And spごCheles thus ben thise ilke iweye,

Tbat neither mygbte o word for sorwes seye.

(T.C.: N-365-371)

このスタンザには4行目`This sorwfuL Pandare'の

repetiiionがあり, 6行目においては`ihise ilke tweye'

が附加されているo かつ`lhus'が全体のスタンザのまと

めを受け持っていると考えられる｡これらからも知れる

ように`ihis'の多用が単にChaucer における伝達手段

の`simplification''としてだけで片づけるわけには行か

ないものを持っている.5)この`ihis-this-ibis-thus

-ihise'の連繋は`his-hym'のcohesiveな働きを認識

する必要があり,これはChaucerの作品における文体

標識の一つともなっている｡6)また作品が｢読まれた｣の

ではなく｢音読された｣時代では視覚に訴える以上にこ

のような点に留意する必要があったものと考えられる.

同時に本当の意味においての作品のappreCiationはど

んな風に読まれ,聞かれても作品は独立し, audience

(またはdecorder)との共同作業となるからである｡こ

のスタンザにおいては'wight'はTroilusであり, `ms

freud Pandare'はihis sorwfuL Pandareと繰返される

ことによってこの作中におけるPandarusとTroilusの

運命共同体,つまり Fortuneによって翻弄される姿が

浮き彫りにされてくるのである.

さて`u)haw thai●に焦点を戻す時に,この`ihai'が吾

々が普通便用している pleonasticとかredundantで片

づけるわけにはいかないと思才っれるいゝ例としてThe

Canterbury TalesのGeneraL Prologue に例をとって

考えてみよう.

WFian that Aprill with his shoures soote

Tbe drogbte of March bath per°ed to the roote,

And bathed every veyne iⅡ swicb licour

Of which vertu engendred is the ℡our;

Wban Zepbirus eek with bi島 sweete breetb

lnspired hath in every bolt and heeth

The tendre croppes, and the yonge sonne

Eatb in the Ram his halve cours yroⅡne,

And smale foweles
maken melodye,

That slepenalthe nyght with open ye

(So priketh hem nature in hir corages) ;

Thanne longen folk to goon on pilgrimages,

And palmeres for to seken straunge strondes,

To ferne halwes, kowthe in sondry londes;

And specially from every shires ende

Of Engelond to Caunterbury they weⅡde,

Tbe booly blisful martir for to seke,

Thal hem hath holpen wham thai they were seeke.

(General Prologue:ト18)

このプロローグを''whan'と`whan ihal'とを中心に文

体効果をその指示喚起性を中心に考えてみたい｡それは

一行目が`whan thai...'で始まって, `u)han'にstresS

があることは当然であるが,次の`ihai'の指示性を問題

にしたい｡

Whan that Aprillwith his shoures soote

この指示喚起性ほ次のように理解出来る｡7)

ー野han
that Aprill//with his shotlreS Soote
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＼

-
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これを使う時のChaucerにとっては whanは単独のも

のであってはいけなかったのだろう｡それは意識的にし

ろ,無意識的なものであったにしろempbasisが当然の

ことながら置かれなければならなかった｡さらにAbrilZ

は物語の`conventional epithet'ではあろうがその時に

Chaucerにとってかけがえのない`Aprill'である.

4タrillの後に caesuraがきており,前半のemphatic

pointは後半の`his'を限定しcohesiveな感覚をかもし

出している｡このような感覚は15行から18行目において

も感得されうるo

That hem hath holpen whan that they were

† t l †
ii岳重責 ■≡≡≡岳

l †

seeke

`whanthat-で始まるこのプロローグのイメージの流れは

18行目に釆て高みより具体的な地上的イメージえと連絡

される時, Chaucerの巧みな技法に感じ入ることとなる｡
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【 Ⅰヨ

Thc Canterbury TalesのPrologucで見てみた`whan

lhai'はTroilus and Criseydeの作品にあってはどうな

のか,具体的に見てみたい｡対照的に出て来る ●u)han'

も共に調べた｡

表I Troilus and Criseydeにおける`WhLmJ'と
a

Wham lhaip

い Ⅱ

･iⅣlv
Total:

whan114
27

37j31ー43
152

-hanthatl4
9

･4J3J11
41

whansothat1 ･]ー D

whanthatsq
1 PIP 1

Total:)18
37

5234ー54
195

さらに43ケの■whan lhai'を見ると次のようになる｡

Book I

ト351 But for al this, wham thai he say his ty桝e,

He held his pees;

1-358 And
wham that he in cha桝bre wL7S allme,

He doun upon his beddes feet hym sette,

1-545 And wham that he bythought on that folio,

A thousand fold his wo gal multiplie.

ト876 And wham that Pandare horde hire nape

neVene,

Lord, he was glad, and...

Book 皿

2-218 Whan that hire tale aL brought was to an

ende,

Of hire estat and of hire governaunce,

2-284 But if that he wol take of it no cure,

whan thai it com桝eih, but wilfully ii

WeyVen.

2-401 `Tbe ky皿geS fool is wont to crieⅡ loude,

Whan thai hym lhinkeih a wo桝man berth

hire bye,

2-604 And wax somdel astoned in hire thought,

Right for ike newe cos) but when thai she

Wasful avysed, tho fond she right nought...
2-1100 Criseyde, wham that she hire uncle he,de.

With dredful herte, and desirous to here

The cause of his comynge, thus answerde:

2-1118 And u!han the,I he so for was that ike sown

Of that he spake, no man heren myghte,
2-1170 And打han that she was comen into hallo,

77

2-1301 He moste assente on that cQnClusioun,

As for ike ty搬J and whan that il was eve,

And al
was wel, he loos and tok his leve.

2-1380 `Thenk here-ayeins.･ a)haw thai-,ike slordy

ook,

On which men hakketh ofte, for the nones,

2-1484 That, by my thrift, he shalit nevere wynne,

For aught he ken,
wham thai so he bygynne.,

Book Ⅱ

3-353 Revesten ben in grene, when that May ist

Whan every lusty liketh best to pleye;

3-452 She with hym sbak, u)haw that she dorst and

Leste,･

3-604 But io ike.boint) now wham lhan thai she

WaS Come,

Witb alle joie and alle frendes fare.

3-671 The wyn anon, and wham so that you leste,

So go we selpe; I trove it be the beste･"

31687 So wham thai she was in the closet leyd,

Andalle hire wommen forth by ordinaunce

31696 Whan thai he soy thai alle lhyng was wet,

3-902 But feffe hym with a fewe wordes white

Anoihir day, wham that I桝yghie hym fynde)

3-1083 But natheles, wham
that he sbeken myghie,

Thanseyde he thus, ～God woot that of this

game,

Whanaliswist. than am 1 nought to blame/I

3-1192 What myghte or may the sely iarke seye,

Whan thai lhe sPerhauk ii in his fooiP

3-1235 And as the newe abaysed nyghtyngale,
That styntethfirst whan she bygynneth to

Synge,

Whan tPai she hereth any herde laze,

3-1362 For wo, or eLLes when that folk ben sl'ke,

But esy sykes, swiches as ben to like,

3-1397 Thies like two, of whom that l yow Seye,

Whan thai hire heries wel assured were,

Tbe gonnen they to speken and
to pleye,

3-1401 And evere mo,
when ihai hem fez lo sbeke

Of any wo of swicb a tyme agoon,

3-1679 Ⅰ皿joieand suerte Pandarus hem two

Abedde brought, wham that hem boihe lesie,

3-1782 And wham thai he com ridyng into town,

Ful ofte his lady frornhire wyndow down.

Book Ⅳ

4-173 And when thai she hadde seyd hy桝 hire

enienle ,

4-1124 And u)haw thai ii was tyme for to go,

Ful pryvely hymself, withouten mo,
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4-31 Byfel that, wham thai Phebus shynyng is

Upon the brest of Hercules lyoun,

Book V

5-93 This Diomede, that ledde hire by the bridel,

Whan ihal he sough the folk of Troie au)eye,

5-273 0n ydel for to write it sbolde 1 swynke,

Whan that my wit is wery ii to ihynke.

5-287 Now･ber to gon,
-but

on the morwe be wente

To TroiLus, wham thai he for hym senie.

5-391 This tyme, and ek how fresshly we may lyve

whan thai she comih, ike which shal be

righi
scone.

5-126 For was ther nevere fowel so fayn of
May

As I shat ben, wham that she comih in Trcde,

That cause is of my torment and my JOle.

5-517 And after lhis, wham thai hem boihe lesie,

Tbey spedde ben fro the soper unto reste.

5-1021 Wham that Criseyde unto hire bedde wente

lnwith hire fadres faire brighte tente,

5-1047 0f Troilus, tわo wepte she many a teere,

Whan thai she sough his wyde womdes

blede;

5-1053 Than she, wban也at she falsed Troilus.

5-1327 That ye me lefte in aspre peynes smerte,

Whan that ye a)ente, of u)hick yit booie now

5-1807 And u)haw that he was slayn in this manere,

His lighte goost ful blisfully is went

Up to the holughnesse of the eighthe spere,

上記の例をまとめて見ると次のようになる｡

表I[ Troilus and Criseydeにおける`u)ham ihai'

の用法8)

これらの例や表を見て知れる如く`whan thai'は行頚に

来ることが多く,また中に入る時にはcaesuraを中心に

その時々の rime またmetreの効果によって決められ

ている｡これを具体的に特致のあるスタンザで考えてみ

たい｡

【Ⅱ】

(1) Butright so as thise holtes and thise hayis,

That hah inwynter dede ben and dreye,

Revesien hem in grene, when thai May ss,

Whan every Lusty likelh best io bleye)

Rig血t in that selve wise, so也to seye･

Wax sodey山icbe his berte ful of joie,

Tbat gladder
was t也er nevere man in Troie･

(T.C.: Ⅱ 351-357)

これはwhanとwhan thatとが同一構文に生じている

場合である.散文においてwhen以下が現在時潮で一般

的真理を表出するのに使用されることが多いが,ここで

ほ`1iterary convention"で,例のいわゆる"conventional

introductory expression"としてwhen
thai May isを

考えることが出来るものである｡かつこの構文では

Troilus の書こぴの様子が実に鮮かに浮き出されている

ことが知れる. Ruth Crosbyが述べているように`on

lhe桝OrWe/a･mOrWe When ii was day"がロマンスの

･conventionalexpression'9)であるならばChaucerは実

にこの表現をは極めて自由に変化させていることがわか

る｡これはrhetoricaldeviceであると同時に,このス

タンザの核を形成している｡この変幻自在な形態はThe

canterbury TaZesのKnighl's Taleの1034行では"in

a morwe ofMay'であり,同じく1037行では`And

fressher lhan ike May m'ih Poures neweJとなり,さら

に1042行では, `For May Mole have no sLogardie
a･

nyghinとMay7を中心に変化して行く.このKnighl's

Taleにおいて｢春｣の恋人である Emelye は己れに

`To doom honour lo May, and for loryse'を想起させ

ることになる.このような葺こびの心を伝達する手段と

して, (1)の例においては"when thai May is'が使用さ

れ, ･thise holles and ihise hayis'がこの`when lhai'が

あるが故に明掛こされていることがわかる.この用法が

今度はenjambmentとよばれる技法を用いて効果を上

げている例が桝井教授によって示されているので借用し

てみたい｡10)

(2) And as for me, thoughthat I konne but lyte･

on bokes for to rede I me delyte,

And to ben ylVe I feytb and ful credence,
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And in myn herte have hem in reverence

So hertely, that ther is game noon

Tbat fro my bokes
maketb me to g∞n,

But ye be seldom on the holyday,

Save, certeynly, wham thai the mmth of May

ls co桝en･ and that l here the foules synge,

And that the floures gynnen for to sprynge.

Farewel my bok,
and my devocioun!

(Legend of Good Women ∫ 29-39)

このような00nventional expressionを考える時,

Chaucerの得意とするwhanとLesleの呼応がある｡次

の例を見てみよう｡

(3) But certeyn is, to purpos for to go,

lThat in thise while, as writen is in geste.

He say his lady somtyme, andalso

Ske with hy仇SPak, wham that she dorst Lmd lesie)

And by bi一e botbe avys, as was the beste,

Apoyntedenfull warly in this nede,

So as they durste, bow也ey
wolde procede.

(T.C.: Ⅱ 449-455)

典型的な`t:ou'iLy Love'の轍の中に鼠み入れられた

TroilusとCriseydeの意志が確認され合うと`Shewith

hym spak, wham
that

she dorst and lesien と表現され

る｡これは`in ihise whileh, "somiyme'それに`in this

71ede'のコンテクストの中に"wham ihai'は生命を持

ちうると解釈出来るものだ｡

(4) And holden was the forme and al thewise

Of 血ire commyng, and eek of his also,

As it was erst, wbicb Ⅱedetb Ⅱo11gbt devyse.

But pleynly to th'effect right for to go,

h ]'oieand suerte Pandarus hem two

Abedde brought, wham that hem bolhe lests,

And thus they ben in quyete and in reste.

(T･C.: Ⅱ 1674-1680)

仏)の例にある Abedde brought, a)haw that hem boihe

lcsie (517)はIesteがresieと対になりもっとも効果的

に使用されている代表的な例である｡さて次に Troilus

の悲しい心を歌っているBook v に移ってみよう｡そ

れは未だ胸の中にCriseyde the brighieを捨て切れない

その思いを述べるのにふさわしいsituationが#after

this'の指示喚起性がこの文体を一層もり上げている(5)

の例で知れる｡

(5) Whan they unto the paleys were yeomen

Of Troilus, they doun of hors alighte,
And to the chambre hire wey than hal they nomen.

79

And into tyme that it Can to nyghte,
Tbey spaken of Criseyde the brig血te;

And after ibis, wham thai hem bolhe lesie,

They sbedde hem fro ihc sober unto reste.

(T.C.: V 512-17)

Pandarusと共に最後まで話し合う二人は床につくわけ

だが,次のスタンザにある`On morwe,assoone as dqy

byggan io clere,/ This Troilus gap of his slob tdbrayde,

･･･ (T･C･I V 519-20)の文体効果を把捉するためには(5)

の`whan ihdtnの東湖なしには考えられない. 516行目

の`ihis'とこの次のスタンザの520行目のThis Troilus

の`lhis'は両スタンザの連続性をaudienceに与えかつ

appreciationの上で重要な鍵になっている.このような

響きを持つChaucerの作品の中でよく使用されている

impersonalな構造の #if ike ListJ', `if he桝IesteJ', `if

that me lesie", "if that il lyke yow'等は`CourlLy

Love'の物語にふさわしい情緒をかもし出している｡11)

(6)の例を見てみたい｡ Wham lhal...が行頭に出る時に

はwhan-clauseの性質上,その叙述性が浮上して来る｡

しかし`whan-webtc-wham thai-wyde woumdes

-'の連体感はこのスタンザにおける音感覚,つまり

はalliterativeな要素と共に作り上げられている事を知

らなければならないものだ｡12) 1046行目のOf Troilus

(-by TroiLus)は前行にかかり,ここにこの行のCaeSura

が釆ている｡

(6) I fynde in the stories elleswhere,

Whan thorugh the body hurt was Diomede

Of Troilus, tho wepte she many a teere,

Whan thai she saugh his wyde womdes blede.'

And that she took, to kepen bym,
good血ede;

And for to helen hym of his sorwes smerte,

Men seyn...I not...that she yaf hym hym hire herte.

(T.C.: v 1044-50)

従って(6)におけるthai she yaf hym hire herteの叙述

は1047行のwhan ihat･..以下の効果に負う所が大であ

る｡ (7)例に行ってみようo ここにおいても〔u]書の

alliterative要素が大きい｡

(7) dLiketh yow to witen, swete herte,

As ye 甘el knowe, bow longe tyme agon

Tbat ye me lefte in aspre peynes smerte,

Whan thai ye wenie, of u)hick yil booie now

Have 1 non血ad, but evere wors bigon

Fro day to day am I, and so not dwelle,

Wbile it γow list, of wele and wo my welle.

(T.C.: v 1324-1330)
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`whan-ulenle-a)ht'ch-'と続き, αwhile it you)

ll'ste"が巧みに配置され, Troilusの苦しい胸のうちが

叙述されている.単純さそのものの中に効果が上げられ

ているという事が出来よう｡次に And a)haw thai...の

用法に移って考えてみたい｡

(8) And wham that he in
chambre uJaS aLlone

He doun upon his beddes feet hym sette,

Andfirst he Can to Bike, and eft to Crone,

And thought ay on hire so, withouten lette,

Tbat, as be sat and wook, his spirit mette

Tbat be bi一e saugb a-temple, and al the wise

Right of hire look, and Fan it newe avise.

(T.C.:ト358-364)

Chaucerは中世の範として当然のことながらラテン,フ

ランス,イタリヤ物等から色々と学んだことはいゝが,

問題はその手法にしても独自なものを作り上げたことに

あるo その一つの特徴としてこ うした`conjunction

+ tbat'combinationに見られると考える｡ Cbaucerの

｢英語｣によくそれが馴染んだということが出来よう｡

`whanlhat'で始まらずChaucerの好みのandを加えて

A7d wham thaiなどはその代表的なもので,前後の連体

感を構成しつつ,同時に簡潔な叙述表現に最もよく特徴

が出ているo Chaucerの作品を朗読した時のよどみなさ

の鍵がここにあると思われるo `Courlly Loveガに最も忠

実なTroilusの姿が美しく写されている｡それにandが

次から次えと出て来ることは`oral'な特徴を垣間見るこ

とが出来る.それに`and'でその場に都合が悪ければ

`but u)haw thai she/ Was ful avysed,n (I 604-605)と

展開され,または"or eLles when thai folk ben sl'ke/

(Ⅱ 1362)と変化して行く.

また次のように`nowu)hanthai'となる.これは`now'

ほu)haw thaiの連合ではないが共に彼等の行動を規定し

ている｡下の(8)例でもわかる如く`Bui lo thepointh

としてまとめられ,さらに`nou)'でaudienceの理解を

促し, wham thai she a,as come と来る時 Criseydeの

心理がどのようなものか把超されるのである.

(9) Unwist of every wigbt btlt Of Pandare?

But to the Point; nou,
wham that she a)as come,

Witb alle joie and alle frendes fare,

Hire em anon in ar也es bath hire none,

And after to the soper, alle aod some,

Whan lyme a,as, ful softe they hem selte.

God woot, tber was no deynte for to fette!

(T.C.: Ⅱ 603-609)

さてKirsti Kivimaa13'が`strange form'だとし,

scriber の Carelessness そのものだとしている whan

that so(I 1483)ほ逝にCha11Cerのexpanded formと

して理解する時,彼の技法の自由さがわかる｡また1-

17にある`So wham ibis Calkas knew by calkuLynge'で

も見られ, whan は thalを伴なってはいないが`this

Galkas'を用い, 74行にそのcalkulyngeによって知られ

る内容が`Thorugh which ihal Troilus桝OSie ben fordo'''

となっていることはwhanにihatを持たない理由がこ

の用法によって理解される｡それは形態が存在し,音声

がともなうからには,その存在するなりの意義を認めね

はならない｡思考の親御が生じて来るからである｡それ

はwhanだけでもChaucerの簡潔さと豊かな叙述性が減

るものでは勿論ない｡例えばtbatは伴わないが簡潔な

叙述がwhanで導かれている.

脚 And so bifeL,wham co桝en ZVaS the lyme

Of Aberil, a)ham clothed is the the medc

Witb newe grene, of lusty Veer the pryme,

And swote smellen 8oures white and rede,

h sondrywises shewed, as I rede,

The folk
of Troie hire observaunces olde,

Palladiones feste for to bolde.

(T.C.:ト155-161)

次にTroilusの死と昇天とを述べている例を見よう｡

ul) And wham than thai he was slayn in this manere.

His lights goostful blisfully is went

Up to the holughnesse of the eighthe spere.

In convers letyng everich element;

And ther he saugh,withfu1 avysement.

The erratik sterres, herkenyng armonye

With sowne8ful of hevenyssh melodic.

(T.C.: V 1797-1813)

このスタンザにおいてほ And wham that.‥で始まり,

manereで終る一行削ま`lhe eighlhe spere''のsbereで-

このスタンザの効果が高められている. Troilusは己れ

の生れて釆た所えと一つ,一つ罪を浄めつつ倍えってい

く`goost'(-魂)こそは`Lighie'なのであろうoしかも天

体が大空でかなでる黄楽はまことに妙なるメロデーだと

してある. `Whan-ihal'-combinaiionでは whanはLhd

を併用しつつ,意識的であれ,無意識的であれ,この

IhaLの指示喚起性は至る所で十二分に活動している.

1halは単なるmetrical deviceだと片づけようとしても

Ihat の指示喚起性を意識する時に, TroihLS and
Cri-

seydeのみならずChaucerの詩をappreCiateしようと

するならば, thaiは文体鑑賞にとって不可欠なものとい

わざるを得ないo この小論では TroLius and Criseyde;-

の作中におけるwhan ihatを中心にして考えて見た｡
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参考のためにwhm ihalとwhanの出所している行

数を示す｡

Wham thai

Book I

35 1 358 545

Book ∬

218 284 401

1118 1170 1301

Book Ⅱ

353 452 6 04

902 1 083 1 192

1395 140ユ 1679

Book Ⅳ

31 173 1124

Book V

93 273 287

517 1021 1Q47
1807

Wban that so

Book ∬ 1484

Wban so that

Book Ⅱ 671

Wham

Book i

71

323

750

Book I

54

412

783

1010

1389

1740

Book Ⅱ

34

232

544

607

1 032

1159

1397

1628

85

404

921

65

587

795

1022

1492

89

241

550

726

1065

1201

1415

1710

Book Ⅳ

3 6

149 253

155

505

1009

78

646

911

1124

1545

99

354

554

769

1085

1229

1428

64

319

876

blO4

1380

687

1 235

1782

1100

696

1362

391 426

1 053 1327

196

732

152

735

915

1193

1683

194

423

594

856

1123

1234

1479

93

327

201

474

820

1128

1319

1699

Book V

37

225

464

583

653

990

1111

1402

1545

545

932

1142

1411

57

240

512

614

657

992

1153

1417

1633

587

1 075

1167

1419

63

246

531

635

710

997

1202

1428

1655

NOTES

668

1106

1181

1432

107

280

533

645

742

1014

1209

1493

81

693

1114

1247

1504

181

322

556

650

874

1045

1242

1530
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